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Intended use

SAFETY INSTRUCTIONS

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage 
from unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and 
appliance on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you 
find any damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or 
alterations to the appliance are not allowed for your safety concerns. Unintended use 
may cause hazards and loss of warranty claims.

Danger
This symbol indicates that there are dangers to the life and health 
of persons due to extremely flammable gas. 

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of 
persons due to voltage. 

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk 
which, if not avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, 
if not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to 
property), but not danger. 

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and 
maintain this appliance in accordance with the operating instructions. 

Explanation of symbols

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commis-
sioning the unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or 
unit for later use!
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The appliance and its accessible parts become hot during use. 
Care should be taken to avoid touching heating elements. Children 
less than 8 years of age shall be kept away unless continuously 
supervised.
This appliance can be used by children aged 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning the use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not 
be done by children without supervision.
If the surface is cracked, switch o� the appliance to avoid the pos-
sibility of electric shock.
The instructions for pyrolytic self-cleaning ovens shall state that 
excess spillage must be removed before cleaning and shall specify 
which utensils can be left in the oven during cleaning.
If, for cleaning, the manufacturer instructs the user to set the con-
trols to a position higher than for normal cooking purposes, the 
instructions shall state that under such conditions the surfaces may 
get hotter than usual and children should be kept away.
Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 
years. 

PROHIBIT

Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to 
clean the oven door glass since they can scratch the surface, which 
may result in the shattering of the glass.
A steam cleaner is not to be used.
The appliance is not intended to be operated by means of an 
external timer or a separate remote control system.
Do not use the oven unless you are wearing something on your 
feet. Do not touch the oven with wet or damp hands or feet.
When the door or drawer of the oven is open do not leave any-
thing on it, or you may unbalance your appliance or break the door.
Do not allow children to go near the oven when it is operating,
especially when the grill is on.

WARNING
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Don't use under the worksurface and it must not be subject to 
spillage from containers onto surfaces under which the appliance is 
installed.
Please use the product in an open environment.
During use, the appliance becomes very hot. Care should be taken 
to avoid touching heating elements inside the oven.
Ensure that the appliance is switched o� before replacing the oven 
lamp to avoid the possibility of electric shock.
The means for disconnection must be incorporated in the fixed 
wiring in accordance with the wiring specifications.
Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including chil-
dren) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack 
of experience and knowledge unless they have been given supervi-
sion or instruction concerning the use of the appliance by a person 
responsible for their safety.
Accessible parts may become hot during use. Young children 
should be kept away.
An all-pole disconnection means must be incorporated in the fixed 
wiring in accordance with the wiring rules.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufac-
turer, its service agent or similarly qualified persons in order to 
avoid a hazard.

CAUTION
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When the oven is first switched on, it may give o� an unpleasant 
smell. This is due to the bonding agent used for the insulating 
panels within the oven. Please run the new empty product with the 
conventional cooking function, 250°C, for 30 minutes to clean oil 
impurities inside the cavity.
During the first use, it is completely normal that there will be slight 
smoke and door. If it does occur, you should wait for the smell to 
be cleared before putting food into the oven. 
Only use the temperature probe recommended for this oven.
The oven door should not be opened often during the cooking 
period.
The appliance must be installed by an authorized technician and 
put into use. The producer is not responsible for any damage that 
might be caused by defective placement, and installation by unau-
thorized personnel.
When the door or drawer of the oven is open do not leave any-
thing on it, or you may unbalance your appliance or break the door.
Some parts of the appliance may keep its heat for a long time; it is 
required to wait for it to cool down before touching onto the 
points that are exposed to the heat directly.
If you will not use the appliance for a long time, it is advised to 
plug it o�.

ATTENTION

2
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SPECIFICATIONS

ENERGY CONSUMPTION

Product information for power consumption and maximum time to reach applicable 
low power mode.

Product Information and Product Information Sheet according to EU and UK 
Ecodesign and Energy Labelling Regulations

Standby mode

The maximum time needed for the oven to 
automatically reach the applicable low power 
mode or condition

Model identification

Energy E�ciency Index 95.7

Energy e�ciency class A

0.81kWh/cycle

Number of cavities

Heat source

Volume

Type of oven

Energy consumption with a 
standard load, conventional mode

Energy consumption with a 
standard load, fan-forced mode

0.81kWh/cycle

1

Electricity

72L

Built-in Oven

Power Supply 220-240V~ , 50Hz-60Hz

Electric Power 2.3kW

0.8 W

20 minutes

ENERGY EFFICIENCY

UPV729TM
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PRODUCT OVERVIEW

Oven

When taking out food, please wear heat-insulating gloves to prevent burns!
Pay attention to the hot air when opening the oven door.

Mounting fixing hole

Handle

Oven door 

Ventilating openings

Control panel

Mounting fixing hole

Accessories

Grill rack Deep grill tray
Cooking food or receiving food scrapsGrill food or place heat-resistant

cooking containers

Accessories Use

For the oven to work properly, the grill rack and grill tray should only be placed
between the first and fifth levels. When used together, place the grill tray under the
grill rack.

1
2
3
4
5
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NOTES
1.

2.

3.

The oven lamp is a main function, which is used by users to observe the cooking 
state of food and to check the oil stains and residues in the cavity when cleaning. 
After turning on the oven lamp function, you need to turn it o� actively before the 
oven can return to the standby state.
After cooking, the cooling fan of the whole machine will continue to work to dissi-
pate heat until the cavity is below the safe temperature.
When cooking is finished, please turn the knob to the closed position.

K1: Function selection knob Timer

Oven Control Panel

QUICK START GUIDE

K2: Temperature adjustment knob
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NOTES
1.
2.

Do not put food into the cavity when preheating.
After preheating, put the food into the cavity and start the baking function.

Introduction

The top and bottom heating elements work together to provide 
convectional cooking.

The combination of the fan and the top and bottom heating elements provides 
more even heat penetration and colouration, primarily for cooking meat.

The circulation of air at room temperature enables quicker thawing of 
frozen food (without the use of any heat).

Function

Defrost

Conventional+fan

Conventional

The radiant heating element and top heating element are working.
Double grill

The radiant heating element and top heating element are working with 
a fan.Double grill+fan

Heating is provided by heating pipes at the bottom of the oven. Mainly used 
for keeping warm and colouring the food.Bottom heat

In convection mode, the fan turns on automatically to provide even heat 
for single or multi-layer baking. This is particularly suitable for baking 
foods that require even colouring.Convection

The inner grill element switches on and o� to maintain temperature. Can be 
used to grill You can use it to cook a small amount of food.Radiant heat

The cooking process can be observed under illuminated conditions.
Lamp

EN-9
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PRODUCT INSTALLATION

Cupboard Diagram (Standing Cupboard) 

600Min. 570

Min. 50

Air vents

+8560

*590

5

20

20

Min. 550

Minimum bottom ventilation area: 250 mm2
Ｇ10

576

Ｇ5

596

595
20

546

Native appliance

Reserve 5 mm for the door panel at the top and 
bottom respectively.
Reserve 20 mm for the door panel on the left 
and right respectively.
Reserve 20 mm for the door panel in thickness.

1.
2.

3.

The thickness of the cupboard board is 20 mm. 
If the power socket is installed on the back of the appliance, the depth of the
cupboard opening shall be increased from a minimum of 590 mm to 620 mm.
The dimensions in the figures are in mm.
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Cupboard Diagram (Ground Cupboard) 

596

595
20

546

If the appliance is installed under the hob, the 
minimum thickness of worktop A is shown below: 

Without hob 

Hob type

Induction hob 37 mm

worktop A

Full-surface induction hob 47 mm

Gas hob

Electric hob

30 mm

27 mm

Reserve 5 mm for the door panel at the top and 
bottom respectively.
Reserve 20 mm for the door panel on the left 
and right respectively.
Reserve 20 mm for the door panel in thickness.

1.
2.

3.

The thickness of the cupboard board is 20 mm. 
If the power socket is installed on the back of the appliance, the depth of the
cupboard opening shall be increased from a minimum of 590 mm to 620 mm.
The dimensions in the figures are in mm.

Minimum bottom ventilation area: 250 mm2

*

Min. 550

Ｇ5

Native appliance576

Ｇ5

600

Min. 50
600+2

Min. 570
+8560

Air vents

5

20

20

Hob 

Ｇ5

A

With hob 

Ｇ5

Native appliance576
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Installation Important Instructions

Rules acknowledged

Rules must follow

1.

2.

3.

The safe operation of this appliance can only be guaranteed if it has been installed 
to a professional standard by these installation instructions. The installer shall be 
liable for any damage resulting from incorrect installation. 
The entire installation process requires two professional installers. Wear dry 
protective gloves during installation to avoid scratches or electric shock.
Fitted units must be heat-resistant up to 90°C, and adjacent unit fronts up to 70°C.

1.

2.

3.

4.

5.

Be very careful when moving or installing the appliance to avoid damage to the 
appliance or damage to the cupboards. 
Before starting up the appliance, remove all packaging materials and accessories 
from the cavity.
The power socket shall be accessible to users (such as next to the cupboard) for 
easy power-o�. 
After installation is complete, make sure that the power plug is firmly inserted into 
the socket. 
Please refer to the "Cupboard Diagram" for the requirements of net depth of the 
cupboard. The clearance between the cupboard bottom board and the rear board 
(or wall) shall not be less than 50 mm.

Rules must prohibit

1.

2.

3.

4.

5.

Do not install the appliance behind a decorative door or the door of a kitchen unit, 
as this may cause the appliance to overheat.
Check the appliance for damage after unpacking it. Do not connect the appliance 
if it has been damaged in transit. 
Do not block the vent of the appliance and the gap between the cupboard and 
the appliance. 
Use extreme caution when moving or installing the appliance. It is very heavy, do 
not lift the appliance by the door handle.
If the power cord or power plug is damaged, stop using the appliance
immediately, to avoid fire, electric shock or other injuries.
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Installation steps 

Please customize the cupboard according to the "Cupboard Diagram". 
Before installation, please check for normal power sockets and appropriate 
grounding, and check whether the cupboard dimension meets the installation 
requirements.
Place the appliance in designated locations in the kitchen, install it in a vertical 
cupboard, and connect the power supply.        
To locate the mounting fixing holes, open the appliance door and look at the side 
frame of the appliance (position shown above). 
Fix the appliance to the cabinet with the screws and rubbers provided with the 
appliances.

1.
2.

3.

4.

5.

Mounting fixing hole

A
B
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OPERATION INSTRUCTIONS

First Use

Before using it for the first time, please clean the oven and accessories to a certain 
extent. Remove the oven packaging shipping protection parts. Remove all acces-
sories (e.g. foam, cardboard, grill tray, grill rack, etc.) from the cavity. 
Thoroughly clean the attachment with soapy water and a rag or soft brush.
Wipe the cavity and oven surfaces with a soft damp cloth.
To avoid fire, please make sure that the cavity is free of any remaining packing 
materials and accessories when using it for the first time. 
When using it for the first time, keep the kitchen highly ventilated (open the hood 
and windows). During this time, keep children and pets out of the kitchen and 
keep the doors of adjacent rooms closed. 
To remove the smell of new products, run the following：

1.

2.

6.

3.
4.

5.

Oven Mode Temperature Time

250℃ 0.5 HourConventional

Regular operation

Turn knob K1 to select the oven functions.
Turn knob K2 to adjust the temperature.
Mode setting.(You can skip this step) 
When cooking is finished, turn all knobs to the " o� " position.

1.
2.
3.
4.

NOTE
1. When the oven control knob is not in the "o�" position, and the cooking time and 

end time are not set, the oven will always work.

EN-14



Mode setting

Press this key to select the mode.
Adjusting time.
After the parameters are confirmed, press Start once and Cancel twice. 
During the setting process, press once to return to the clock display interface.
Press the " + "and " - " keys at the same time for 3 seconds to enter or exit the 
child lock state.
Cooking time icon
Alarm clock icon
Current time icon
Firepower icon
Child lock icon

Clock setting

Press the "     " key to select the "     ".
Press the " +/- " key to adjust the time, wait for 5 seconds to complete the confir-
mation and display the current time.

1.
2.

Before using the oven, please complete the clock setting.

Functional key Start/Cancel key-/+ key

-/+

The timer can only control the lower cavity of the oven.
Press and hold the " +/- " key to quickly adjust the time.
When the power supply is connected, "0:00" is displayed, "     " flashes, and press any
key to exit.
In standby mode, press the "     " key continuously to select functions: 
clock    Alarm clock setting    duration setting    clock setting    clock (*: For default).
When cooking is finished, please turn the knob to the closed position.

Auto

h:min min:sec

Man
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NOTES
1.

2.

When the countdown shows "0:00", the prompt sounds. Press any key to exit the 
alarm clock function.
During work, press the " +/- " key to adjust the alarm clock time.

Alarm clock setting

Press the "     " key to select the "     ".
Press the " +/- " key to adjust the alarm clock time. Wait for 5 seconds and start 
the countdown.

1.
2.

1.

2.

Duration time setting

In standby or alarm clock state or manual mode, press the "    " key to select "     ".
Press the " +/- " key to adjust the time, wait for 5 seconds to complete the confir-
mation, and the icons "     " and  "     " are always on to start the countdown.

1.
2.

After the countdown is over, the prompt sounds. Press any key to cancel the 
prompt.
During cooking, press the "    " key to query and change the cooking time.

Manual mode

In standby or alarm state, press the "     " key once, the icon "     " will light up, and 
it will work for 10 hours by default.
If the icon "     " flashes, press any key, it will stay on and re-time for 10 hours.
When cooking is finished, turn the knob to the o� position and press the "     " key 
to return to the standby state.
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Lamp Replacement

Warning
To avoid electric shocks-please ensure that the electricity supply to the appliance is
switched o� and the appliance is fully cold. before removing the lamp lens. 

To prevent the lamp from being damaged, put a towel in the cavity.
Turn counterclockwise to remove the glass cover (corner lamp);  
Pull out the wick and replace it (don't turn it).
Install the glass cover back and take out the towel.
The product contains a light source of energy e�ciency class: G

1.  
2.
3.
4.
5.

1 2

Clean

CLEANING AND MAINTENANCE

Disconnect the power supply before cleaning and maintenance.
To ensure the life of the oven, it should be thoroughly cleaned frequently.
The cleaning steps are as follows:

1.
2.
3.
4.

After cooking, wait for the oven to cool completely.
Remove oven accessories, rinse with warm water and dry.
Clean up food debris from the oven chamber.
Wipe the oven with a soft cloth stained with detergent, then dry with a soft cloth.

NOTE
1.

2.

Do not use sharp cleaning tools, hard brush and corrosive cleaning products, so as 
not to damage the oven and its accessories.
Do not use a rough scrubbing agent or sharp metal spatula to clean the door glass.
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Door Cleaning

With good care and cleaning, your appliance will retain its appearance and remain 
fully functional for a long time to come. 
For cleaning purposes and to remove the door panels, you can detach the appliance 
door. There is a lock lever on the left and right hinges of the appliance door. When the 
locking levers are closed, the appliance door is secured in place. It cannot be detached.  
When the locking levers are open in order to detach the appliance door, the hinges are 
locked. They cannot snap shut.

Warning
1.

2.

The hinges on the appliance door move when opening and closing the door, and 
you may be trapped. Keep your hands away from the hinges.
If the hinges are not locked, they can snap shut with great force. Ensure that the 
locking levers are always fully closed or, when detaching the appliance door, fully 
open.

NOTE
Reattach the appliance door in the opposite sequence to remove.

Removal and installation of oven door
1.
2.
3.
4.

5.

6.

Open the appliance door fully.
Fold open the two locking levers on the left and right.
Close the appliance door as far as the limit stop.
With both hands, grip the door on the left- and right-hand side, and pull it out 
upwards.
The plastic inlay in the door cover may become discoloured. To carry out a thorough
cleaning, you can remove the cover. Press the left and right switches the cover.
After removing the door cover, gently lift the door glass, and then pull it out in the 
direction of the arrow to continue cleaning. After cleaning the door body, complete 
the door body assembly in reverse steps.
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TROUBLESHOOTING
If the problem cannot be solved or other problems occur, please contact the after-
sales service.

Has a pungent odour or
smoke

first use No processing required

Unable to start

Power is not connected connect power supply

Problem Possible reason Solution

The oven door is not closed Close the oven door

The main power switch is
not turned on

Turn on the power switch

The lamp does not come on It's broken Contact after-sales service

The food is not cooked

Burnt or uneven food

Temperature is too low

Food portion is too large

The temperature is set too
high or the heating time is
too long

Adjust the cooking
temperature or time

Fan delays blowing for
heat dissipation

No processing required

Use a higher temperature

Cook food in smaller pieces
or extend the cooking time.

The food is too close to
the heating tube

Adjust the placement layers
of accessories

The fan did not stop
working after stopping
the heating
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DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for the environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with the EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears 
a classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with the EU RoHS Directive (2011/65/EU). 
It does not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

This symbol indicates that this product shall not be disposed with other household 
wastes at the end of its service life. Used devices must be returned to the o�cial 
collection point for the recycling of electrical electronic devices. To find these collec-
tion systems please contact to your local authorities or retailer where the product 
was purchased. Each household performs an important role in recovering and recy-
cling old appliances. Appropriate disposal of used appliances helps prevent potential 
negative consequences for the environment and human health.

The packaging materials of the product are manufactured from 
recyclable materials by our National Environment Regulations. 
Do not dispose of the packaging materials together with the 
domestic or other wastes. Take them to the packaging material 
collection points designated by the local authorities.

Package information
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Predviđena uporaba 

UPUTE O SIGURNOSTI 

Sljedeće smjernice sigurnosti namijenjene su sprječavanju nepredviđenih rizika ili 
oštećenja zbog neispravnog ili nepravilnog rukovanja uređajem. Molimo provjerite 
ambalažu i uređaj po dolasku kako biste bili sigurni da je sve netaknuto kako biste 
osigurali siguran rad. Ako primijetite bilo kakvo oštećenje, molimo kontaktirajte 
prodavača ili trgovca. Napomena: preinake ili izmjene na uređaju nisu dopuštene zbog 
vaše sigurnosti. Nepravilna uporaba može uzrokovati opasnosti i gubitak prava na jamstvo

Opasnost 
Ovaj simbol ukazuje na opasnosti po život i zdravlje osoba zbog 
izuzetno zapaljivog plina. 

Upozorenje na električni napon 
Ovaj simbol ukazuje na opasnost po život i zdravlje osoba zbog 
napona. 

Upozorenje 
Signalna riječ ukazuje na opasnost s srednjim stupnjem rizika koja, ako 
se ne izbjegne, može rezultirati smrću ili ozbiljnom ozljedom. 

Pazite 
Signalna riječ ukazuje na opasnost s niskim stupnjem rizika koja, ako se 
ne izbjegne, može rezultirati manjom ili umjerenom ozljedom.

Pažnja 
Signalna riječ označava važne informacije (npr. oštećenje imovine), 
ali ne opasnost. 

Promatrajte upute 
Ovaj simbol označava da servisni tehničar smije upravljati i održavati ovaj 
uređaj samo prema uputama za uporabu. 

Objašnjenje simbola 

Pažljivo i pozorno pročitajte ove upute za uporabu prije korištenja/ puštanja u 
pogon uređaja te ih čuvajte u neposrednoj blizini mjesta postavljanja ili uređaja za
kasniju uporabu! 
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Uređaj i njegovi dostupni dijelovi zagrijavaju se tijekom 
uporabe. Treba paziti da se ne dodiruju grijaći elementi. Djeca 
mlađa od 8 godina moraju biti udaljena osim ako su 
neprekidno pod nadzorom. 
Ovaj uređaj mogu koristiti djeca stara 8 godina i starije osobe s 
smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja ako su dobili nadzor ili upute o
sigurnoj uporabi uređaja i razumiju opasnosti uključene. Djeca se 
ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i održavanje koje obavlja 
korisnik ne smiju obavljati djeca bez nadzora. 

Ako je površina puknuta, isključite uređaj kako biste izbjegli 
mogućnost električnog udara. 
Upute za pećnice s pirolitičkim samočišćenjem moraju navesti 
da višak prolivenog mora biti uklonjen prije čišćenja i moraju 
specificirati koje posuđe može ostati u pećnici tijekom čišćenja.
Ako proizvođač za čišćenje uputi korisnika da postavi kontrole na 
poziciju višu od uobičajene za kuhanje, upute moraju navesti da 
se pod takvim uvjetima površine mogu zagrijati više nego obično i 
djeca trebaju biti udaljena. 
Držite uređaj i njegov kabel izvan dohvata djece mlađe od 8 godina.

ZABRANA 

Ne koristite oštre abrazivne čistače ili oštre metalne strugače 
za čišćenje stakla na vratima pećnice jer mogu ogrebati površinu,
što može rezultirati pucanjem stakla. 
Paromop nije za upotrebu. 
Uređaj nije namijenjen za rad putem vanjskog tajmera ili 
zasebnog sustava daljinskog upravljanja. 
Ne koristite pećnicu ako nemate ništa na nogama. Ne dodirujte 
pećnicu mokrim ili vlažnim rukama ili nogama. 
Kada je vrata ili ladica pećnice otvorena, ne ostavljajte ništa na 
njima, jer možete neuravnotežiti uređaj ili slomiti vrata. 
Ne dopustite djeci da idu blizu pećnice kada je uključena,
posebno kada je uključen roštilj.

UPOZORENJE 
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Ne koristite ispod radne površine i ne smije biti izložen 
proljevanju tekućine iz posuda na površine ispod kojih je uređaj 
instaliran
Molimo koristite proizvod na otvorenom. 
Tijekom uporabe, uređaj postaje vrlo vruć. Treba paziti da se ne 
dodiruju grijaći elementi unutar pećnice.
Provjerite je li uređaj isključen prije zamjene žarulje pećnice kako 
biste izbjegli mogućnost električnog udara. 
Sredstvo za isključenje mora biti ugrađeno u fiksnu instalaciju 
prema specifikacijama instalacije. 
Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne 
igraju s uređajem.
Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (
uključujući djecu) s smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim 
sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja osim ako im nije 
pružen nadzor ili upute o korištenju uređaja od strane osobe 
odgovorne za njihovu sigurnost. 
Pristupačni dijelovi mogu postati vrući tijekom upotrebe. 
Male djece treba držati podalje. 
Sredstvo za isključenje svih polova mora biti ugrađeno u fiksnu 
instalaciju sukladno pravilima o žičanju.
Ako je priključni kabel oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač,
njegov servisni agent ili slično kvalificirane osobe kako bi se 
izbjegla opasnost. 

OPREZ 
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Kada se pećnica prvi put uključi, može otpustiti neugodan miris. 
To je zbog veziva koje se koristi za izolacijske panele unutar 
pećnice. Molimo pokrenite novi prazan proizvod s 
konvencionalnom funkcijom kuhanja, 250°C, tijekom 30 minuta 
kako biste očistili uljne nečistoće unutar šupljine.
Tijekom prvog korištenja, potpuno je normalno da će biti lagano 
dima i vrata. Ako se to dogodi, trebate pričekati da se miris očisti 
prije nego što stavite hranu u pećnicu.
Koristite samo temperaturnu sondicu preporučenu za ovu pećnicu.
Vrata pećnice ne bi trebala često biti otvarana tijekom perioda 
kuhanja.
Aparat mora biti instaliran od strane ovlaštenog tehničara i 
staviti u upotrebu. Proizvođač nije odgovoran za bilo kakvu štetu 
koja bi mogla biti uzrokovana neispravnim postavljanjem i 
instalacijom od strane neovlaštenog osoblja. 
Kada je vrata ili ladica pećnice otvorena, ne ostavljajte ništa na 
njima, jer možete neuravnotežiti uređaj ili slomiti vrata. 
Neke dijelove aparata mogu zadržati toplinu dugo vremena; 
potrebno je pričekati da se ohlade prije dodirivanja na mjesta
koja su izložena izravnoj toplini. 
Ako nećete koristiti aparat dugo vremena, preporučuje se da 
ga isključite iz struje. 

POZOR 

2
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SPECIFIKACIJE 

POTROŠNJA ENERGIJE 

Informacije o proizvodu za potrošnju energije i maksimalno vrijeme do dostizanja 
primjenjivog načina rada s niskom potrošnjom energije. 

Informacije o proizvodu i list s informacijama o proizvodu prema propisima o 
ekodizajnu i energetskom označavanju EU i UK 

Način pripravnosti 

Maksimalno potrebno vrijeme za pećnica da 
automatski dosegne odgovarajući način rada ili 
stanje niske snage 

Identifikacija modela 

Indeks energetske učinkovitosti 95.7

Klasa energetske učinkovitosti A

0,81 kWh/ciklus 

Broj šupljina 

Izvor topline 

Volume

Vrsta pećnice 

Potrošnja energije s standardnim 
opterećenjem, konvencionalni način rada 

Potrošnja energije s standardnim 
opterećenjem, način rada s ventilatorom 0,81 kWh/ciklus 

1

Električna energija 

72L

Ugradbena pećnica 

Napajanje 220-240V~ , 50Hz-60Hz

Električna snaga 2.3kW

0.8 W

20 minuta 

ENERGETSKA UČINKOVITOST 

UPV729TM



PREGLED PROIZVODA 
Pećnica 

Kada izvlačite hranu, molimo nosite toplinski izolirane rukavice kako biste 
spriječili opekline! Pazite na vrući zrak prilikom otvaranja vrata pećnice.

Montažni otvor za pričvršćivanje 

Ručka 

Vrata pećnice 

Ventilacijski otvori 

Kontrolna ploča 

Montažni otvor za pričvršćivanje 

Dodaci 

Rešetka za roštilj Duboki pladanj za roštilj 
Roštiljajte hranu ili stavite otporne na toplinu Kuhanje hrane ili prihvaćanje ostataka hrane

posude za kuhanje 

Upotreba dodataka 

Da bi pećnica pravilno radila, rešetka za roštilj i pladanj za roštilj trebaju biti 
postavljeni samo između prvog i petog nivoa. Kada se koriste zajedno, stavite pladanj za
roštilj ispod rešetke za roštilj.

1
2
3
4
5
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BILJEŠKE 
1.

2.

3.

Svjetiljka pećnice je glavna funkcija koju korisnici koriste kako bi promatrali stanje 
kuhanja hrane i provjerili mrlje od ulja i ostatke u šupljini prilikom čišćenja.
Nakon uključivanja funkcije svjetiljke pećnice, morate je aktivno isključiti prije nego 
što se pećnica može vratiti u stanje pripravnosti. 
Nakon kuhanja, hlađenje cijelog uređaja će nastaviti raditi kako bi raspršilo toplinu 
dok šupljina ne bude ispod sigurne temperature. 
Kada je kuhanje završeno, molimo okrenite gumb u zatvoreni položaj.

K1: Gumb za odabir funkcije Tajmer 

Upravljačka ploča pećnice 

BRZI VODIČ ZA POČETAK 

K2: Gumb za podešavanje temperature 
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BILJEŠKE 

1.

2.
Ne stavljajte hranu u šupljinu tijekom zagrijavanja. 
Nakon zagrijavanja, stavite hranu u šupljinu i pokrenite funkciju pečenja.

Uvod 

Gornji i donji grijači rade zajedno kako bi pružili konvekcijsko 
kuhanje. 

Kombinacija ventilatora i gornjih i donjih grijača pruža ravnomjerniju 
penetraciju topline i bojenje, prvenstveno za kuhanje mesa. 

Cirkulacija zraka na sobnoj temperaturi omogućuje brže odmrzavanje 
smrznute hrane (bez korištenja topline). 

Funkcija 

Odmrzavanje 

Konvencionalno+
 

Konvencionalno 

Radijantni grijaći element i gornji grijaći element rade. 
Dvostruki roštilj 

Radijantni grijaći element i gornji grijaći element rade s ventilatorom. 
Dvostruki roštilj+

Grijanje osiguravaju grijaće cijevi na dnu pećnice. Glavno se koristi za 
održavanje topline i bojanje hrane. Donje grijanje 

U konvekcijskom načinu rada, ventilator se automatski uključuje kako bi 
osigurao ravnomjernu toplinu za pečenje na jednom ili više slojeva. To je 
posebno pogodno za pečenje hrane koja zahtijeva ravnomjerno bojanje. Konvekcija 

Unutarnji grijaći element se uključuje i isključuje kako bi održavao temperaturu. Može
se koristiti za roštiljanje. Možete ga koristiti za kuhanje male količine hrane. Zračna toplina 

Postupak kuhanja može se promatrati pod osvijetljenim uvjetima. 
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INSTALACIJA PROIZVODA 
Dijagram ormara (Stojeći ormar) 

600Min.570

Min.50

Zračni otvori 

560+8

*590

5

20

20

Min.550

Minimalna površina donje ventilacije: 250 mm2 

10

576

5

596

595
20

546

Uređaj iz domaće proizvodnje 

Rezervirajte 5 mm za ploču vrata na vrhu i dnu, 
redom. 
Rezervirajte 20 mm za ploču vrata s lijeve 
i desne strane, redom.
Rezervirajte 20 mm za debljinu ploče vrata. 

1.

2.

3.

Debljina ploče ormara je 20 mm. 
Ako je utičnica postavljena na stražnjoj strani uređaja, dubina otvora ormara 
mora biti povećana s minimalnih 590 mm na 620 mm. Dimenzije na slikama su 
u mm. 
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Dijagram ormara (Podni ormar) 

596

595
20

546

Ako je uređaj postavljen ispod ploče za kuhanje, 
minimalna debljina radne ploče A prikazana je u nastavku:

Bez ploče za kuhanje 

Vrsta ploče za kuhanje 
Indukcijska ploča za kuhanje 37 mm

Radna ploča A 

Indukcijska ploča za kuhanje cijele površine 47 mm

Plinska ploča za kuhanje 
Električna ploča za kuhanje 

30 mm

27 mm

Rezervirajte 5 mm za ploču vrata na vrhu i dnu, 
redom. 
Rezervirajte 20 mm za ploču vrata s lijeve 
i desne strane, redom.
Rezervirajte 20 mm za debljinu ploče vrata. 

1.

2.

3.

Debljina ploče ormara je 20 mm. 
Ako je utičnica postavljena na stražnjoj strani uređaja, dubina otvora ormara 
mora biti povećana s minimalnih 590 mm na 620 mm. Dimenzije na slikama su 
u mm. 

Minimalna površina donje ventilacije: 250 mm 2

*

Min.550

5

Uređaj iz domaće proizvodnje 576

5

600

Min.50
600+2

Min.570
560+8

Zračni otvori 

5

20

20

Ploča za kuhanje 

5
A

S pločom za kuhanje 

5

Uređaj iz domaće proizvodnje 576
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Važne upute za instalaciju 

Pravila priznata 

Pravila moraju biti poštovana 

1.

2.

3.

Siguran rad ovog uređaja može se jamčiti samo ako je instaliran prema profesionalnim
standardima ovih instalacijskih uputa. Instalater će biti odgovoran za bilo kakvu 
štetu nastalu zbog neispravne instalacije. 
Cijeli proces instalacije zahtijeva dva profesionalna instalatera. Tijekom instalacije 
nosite suhe zaštitne rukavice kako biste izbjegli ogrebotine ili električni udar. 
Ugrađene jedinice moraju biti otporne na toplinu do 90°C, a prednje strane susjednih jedinica do 70°C. 

1.

2.

3.

4.

5.

Budite vrlo oprezni prilikom premještanja ili instaliranja uređaja kako biste izbjegli 
oštećenje uređaja ili oštećenje ormara. 
Prije pokretanja uređaja, uklonite sav pakirni materijal i pribor iz šupljine.

Utikač za napajanje mora biti dostupan korisnicima (npr. pored ormara) radi 
jednostavnog isključivanja napajanja. 
Nakon što je instalacija završena, provjerite je li utikač čvrsto umetnut u utičnicu.

Molimo pogledajte "Dijagram ormara" za zahtjeve za neto dubinu ormara. Prostor 
između donje ploče ormara i stražnje ploče (ili zida) ne smije biti manji od 50 mm. 

Pravila moraju zabraniti 

1.

2.

3.

4.

5.

Ne postavljajte uređaj iza ukrasnih vrata ili vrata kuhinjske jedinice, jer to može 
uzrokovati pregrijavanje uređaja.
Provjerite uređaj na oštećenja nakon otpakiranja. Ne spajajte uređaj ako je oštećen 
tijekom prijevoza. 
Ne blokirajte otvor za ventilaciju uređaja i razmak između ormara i uređaja.

Budite izuzetno oprezni prilikom premještanja ili instaliranja uređaja. Vrlo je težak,
nemojte dizati uređaj za ručku vrata. 
Ako je kabel za napajanje ili utikač oštećen, odmah prestanite koristiti 
uređaj, kako biste izbjegli požar, električni udar ili druge ozljede. 
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Koraci instalacije 

Molimo prilagodite ormarić prema "Dijagramu ormara". Prije instalacije, 
provjerite normalne utičnice i odgovarajuće uzemljenje te provjerite odgovara 
li dimenzija ormara zahtjevima instalacije. 

Postavite uređaj na određena mjesta u kuhinji, instalirajte ga u uspravni ormar i 
spojite napajanje. 
Kako biste pronašli rupe za pričvršćivanje, otvorite vrata uređaja i pogledajte bočni 
okvir uređaja (prikazana pozicija iznad). 
Pričvrstite uređaj za ormar vijcima i gumama koje dolaze s uređajem.

1.

2.

3.

4.

5.

Rupa za pričvršćivanje 

A
B
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UPUTE ZA RAD 
Prva upotreba 

Prije prve upotrebe, molimo očistite pećnicu i pribor do određene mjere. Uklonite 
zaštitne dijelove za pakiranje pećnice. Izvadite sav pribor (npr. pjenu, karton, rešetku 
za pečenje, stalak za rešetku, itd.) iz šupljine.
Pažljivo očistite pribor sapunom i krpom ili mekom četkom.
Obrišite šupljinu i površine pećnice mekom vlažnom krpom. 
Kako biste izbjegli požar, pobrinite se da je šupljina prazna od preostalih pakirnih 
materijala i pribora prilikom prve upotrebe. 
Kada ga koristite prvi put, držite kuhinju visoko prozračenom (otvorite napu i prozore).
Tijekom tog vremena, držite djecu i kućne ljubimce izvan kuhinje i vrata susjednih
soba zatvorena. 
Za uklanjanje mirisa novih proizvoda, pokrenite sljedeće:

1.

2.

6.

3.
4.

5.

Način pečenja Temperatura Vrijeme 

250℃ 0.5 Sat Konvencionalno 

Redovni rad 

Okrenite gumb K1 za odabir funkcija pećnice.
Okrenite gumb K2 za podešavanje temperature. 
Postavljanje načina rada. (Možete preskočiti ovaj korak) 
Kada je kuhanje završeno, okrenite sve gumbe na položaj "isključeno".

1.

2.
3.
4.

NAPOMENA 
1. Kada gumb za upravljanje pećnicom nije u položaju "isključeno" i vrijeme kuhanja i 

krajnje vrijeme nisu postavljeni, pećnica će uvijek raditi. 
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Postavljanje načina rada 

Pritisnite ovaj gumb za odabir načina.
Podešavanje vremena.
Nakon što se potvrde parametri, pritisnite Start jednom i Cancel dva puta. 
Tijekom postupka postavljanja, pritisnite jednom za povratak na sučelje s prikazom sata. 
Pritisnite tipke " + " i " - " istovremeno 3 sekunde kako biste ušli ili izašli iz stanja 
dječje brave. 
Ikona vremena kuhanja 
Ikona alarma 
Trenutna ikona vremena 
Ikona snage vatre 
Ikona dječje brave 

Postavljanje sata 

Pritisnite tipku " " za odabir " ".
Pritisnite tipku " +/- " za podešavanje vremena, pričekajte 5 sekundi za završetak 
potvrde i prikaz trenutnog vremena. 

1.

2.

Prije korištenja pećnice, molimo završite postavljanje sata. 

Funkcijska tipka Tipka -/+ Početak/Odustani tipka 

-/+

Timer može kontrolirati samo donju šupljinu pećnice.
Pritisnite i držite tipku " +/- " za brzo podešavanje vremena. 
Kada je napajanje spojeno, prikazuje se "0:00", " " trepće, i pritisnite bilo koju tipku za 
izlaz.
U stanju pripravnosti, kontinuirano pritisnite tipku " " za odabir funkcija:

(*: Za zadano). 
Kada je kuhanje završeno, molimo okrenite gumb u zatvoreni položaj.

Auto

h:min min:sec

Man

sata     alarma postavljanje      trajanja postavljanje     sata postavljanje    sata 



BILJEŠKE 

1.

2.

Kada odbrojavanje pokaže "0:00", čuje se upozorenje. Pritisnite bilo koju tipku za 
izlazak iz funkcije alarma. 
Tijekom rada, pritisnite tipku " +/- " za podešavanje vremena alarma. 

Postavljanje alarma 

Pritisnite tipku " " za odabir " ".
Pritisnite tipku " +/- " za podešavanje vremena alarma. Pričekajte 5 sekundi i 
započnite odbrojavanje. 

1.

2.

1.

2.

Postavljanje trajanja vremena 

U stanju pripravnosti ili stanju alarma ili ručnom načinu rada, pritisnite tipku " " za odabir " ".
Pritisnite tipku " +/- " za podešavanje vremena, pričekajte 5 sekundi za potvrdu, a 
ikone " " i " " uvijek su uključene za početak odbrojavanja. 

1.

2.

NAPOMENA 
Nakon što odbrojavanje završi, čuje se upozorenje. Pritisnite bilo koju tipku za otkazivanje 
upozorenja.
Tijekom kuhanja, pritisnite tipku " " za upit i promjenu vremena kuhanja. 

Ručni način rada 

U stanju pripravnosti ili alarmu, pritisnite tipku " " jednom, ikona " " će se upaliti, i 
radit će 10 sati prema zadanim postavkama. 
Ako ikona " " trepće, pritisnite bilo koju tipku, ostati će upaljena i ponovno će se postaviti na 10 sati. 
Kada je kuhanje završeno, okrenite gumb na položaj isključeno i pritisnite tipku " " za 
povratak u stanje pripravnosti.
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Zamjena lampe 

Upozorenje 
Kako biste izbjegli električne udare - molimo osigurajte da je napajanje aparata 
isključeno i da je aparat potpuno hladan prije nego što uklonite staklo lampe. 

Kako biste spriječili oštećenje lampe, stavite ručnik u šupljinu.
Okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste uklonili stakleni 
poklopac (kutna lampa); Izvucite fitilj i zamijenite ga (nemojte ga okretati). 
Vratite stakleni poklopac i izvadite ručnik.
Proizvod sadrži izvor svjetlosti energetske učinkovitosti razreda: G 

1.

2.
3.
4.

5.

1 2

Čisto 

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 

Isključite napajanje prije čišćenja i održavanja.
Da biste osigurali život pećnice, treba je redovito temeljito čistiti.
Koraci čišćenja su sljedeći:
1.

2.

3.
4.

Nakon kuhanja, pričekajte da se pećnica potpuno ohladi. 
Uklonite pribor za pećnicu, isperite toplom vodom i osušite.
Očistite ostatke hrane iz komore pećnice.
Obrišite pećnicu mekanom krpom natopljenom deterdžentom, zatim osušite mekom krpom.

NAPOMENA 
1.

2.

Ne koristite oštre alate za čišćenje, tvrdu četku i korozivne čistače kako ne biste oštetili 
pećnicu i njezine dodatke. 
Ne koristite grubu abrazivnu tvar ili oštru metalnu lopaticu za čišćenje stakla vrata. 
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Čišćenje vrata 

Uz dobru njegu i čišćenje, vaš uređaj će zadržati svoj izgled i ostati potpuno 
funkcionalan još dugo vremena. 
Za čišćenje i uklanjanje panela vrata, možete odvojiti vrata uređaja. Na lijevim i desnim 
šarkama vrata uređaja nalazi se zaključna poluga. Kada su zaključne poluge zatvorene, 
vrata uređaja su osigurana na mjestu. Ne mogu se odvojiti. 
Kada su zaključavajući poluge otvorene radi odvajanja vrata uređaja, šarke su zaključane.
Ne mogu se zatvoriti. 

Upozorenje 
1.

2.

Šarke na vratima uređaja se pomiču prilikom otvaranja i zatvaranja vrata, i možete 
biti zarobljeni. Držite ruke dalje od šarki.
Ako šarke nisu zaključane, mogu se snažno zatvoriti. Pazite da su zaključavajuće 
poluge uvijek potpuno zatvorene ili, prilikom odvajanja vrata uređaja, potpuno 
otvorene. 

NAPOMENA 
Ponovno pričvrstite vrata uređaja u suprotnom slijedu za uklanjanje. 

Uklanjanje i postavljanje vrata pećnice 
1.

2.
3.
4.

5.

6.

Potpuno otvorite vrata uređaja.
Preklopite dvije zaključavajuće poluge s lijeve i desne strane. 
Zatvorite vrata uređaja do granice zaustavljanja. 
Obema rukama uhvatite vrata s lijeve i desne strane, i izvucite ih prema gore. 

Plastični umetak na poklopcu vrata može postati obojen. Za temeljito čišćenje, možete 
ukloniti poklopac. Pritisnite lijeve i desne prekidače na poklopcu. 
Nakon uklanjanja poklopca vrata, nježno podignite staklo vrata, a zatim ga izvucite u 
smjeru strelice kako biste nastavili s čišćenjem. Nakon čišćenja tijela vrata, završite 
sastavljanje tijela vrata u obrnutim koracima. 
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RJEŠAVANJE PROBLEMA 
Ako problem ne može biti riješen ili se pojave drugi problemi, molimo kontaktirajte 
servis nakon prodaje. 

Ima oštar miris ili 
dim 

prva upotreba Nema potrebne obrade 

Nije moguće pokrenuti 

Napajanje nije spojeno spojite napajanje 

Problem Mogući razlog Rješenje 

Vrata pećnice nisu zatvorena Zatvorite vrata pećnice 

Glavni prekidač napajanja nije 
uključen 

Uključite prekidač napajanja 

Lampa ne svijetli Pokvarena je Kontaktirajte servis nakon prodaje 

Hrana nije kuhana 

Izgorjela ili neujednačena hrana 

Temperatura je preniska 

Porcija hrane je prevelika 

Temperatura je postavljena 
previsoko ili je vrijeme 
grijanja predugo 

Prilagodite temperaturu 
ili vrijeme kuhanja 

Ventilator kasni s puhanjem za 
raspršivanje topline 

Nema potrebne obrade 

Koristite višu temperaturu 

Kuhajte hranu u manjim komadima 
ili produžite vrijeme kuhanja.

Hrana je preblizu 
grijaćoj cijevi 

Prilagodite slojeve postavljanja 
dodatne opreme 

Ventilator nije prestao 
raditi nakon prestanka 
grijanja 
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ODLAGANJE I RECIKLIRANJE 
Važne upute za okoliš 

Usklađenost s WEEE direktivom i odlaganje otpadnog proizvoda: 
Ovaj proizvod usklađen je s EU WEEE direktivom (2012/19/EU). Ovaj proizvod nosi simbol 
klasifikacije za otpadnu električnu i elektroničku opremu (WEEE). 

Usklađenost s RoHS direktivom 

Proizvod koji ste kupili usklađen je s EU RoHS direktivom (2011/65/EU). 
Ne sadrži štetne i zabranjene materijale navedene u Direktivi. 

Ovaj simbol označava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s drugim kućanskim 
otpadom na kraju svog vijeka trajanja. Korišteni uređaji moraju se vratiti na službeno 
mjesto za prikupljanje radi recikliranja električnih elektroničkih uređaja. Kako biste 
pronašli ove sustave prikupljanja, obratite se lokalnim vlastima ili trgovcu kod kojeg je 
proizvod kupljen. Svako kućanstvo ima važnu ulogu u vraćanju i recikliranju starih 
aparata. Prikladno odlaganje korištenih aparata pomaže u sprječavanju potencijalnih 
negativnih posljedica po okoliš i ljudsko zdravlje. 

Ambalažni materijali proizvoda izrađeni su od reciklirajućih 
materijala prema našim Nacionalnim propisima o okolišu. Ne 
bacajte ambalažne materijale zajedno s kućanskim ili drugim 
otpadom. Odnesite ih na mjesta za prikupljanje ambalažnih 
materijala koja su odredila lokalna tijela. 

Informacije o pakiranju 
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